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D [NFAMO—=F=7 | ZICICEERT 5 2 &12% 5 (BkE 2021 @ 2-3),
[P RPa—F =7 Lid, [EXHALEHEMIC, BEICL o TIEID
ZHRTEL L) B2 bT) FRLAZLD] 2EKEL, [EETD crib I2H
7eBHbDEN, HEAFETIEL oD K BEEED ] v (B 2021 ¢
3o 2FN, EARR., HOPFHOLRWEEDOTZ A e, HOUSO AR
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PER L7 FDOBEREN L CRTOTH S, MEDBIHIZL S E, 0k
I 7% EFD BIRVEOHIETIZOTS L &L, VHEBORKRDY T THEE
L7zEw9,

EHMEHNTOFR, L) bFRMED [vAF—] SEIrHT Y TREN
OWROY A BLHFEORFEN 32 Y TREICEBWISRL. €1z T
FUIL Ca sy 7 OXLFHED L) CFEMS [HE] Sn-FUCLbIFs &
Vo ZRIRTFESEONLZ LIZB L o/ [HlE] BRI ZOIX
BMFEDOFEN L WIERAADG T THEERO TREFEMT 5 L v ) Fik
Ty BB oTERETHL2U L 7OLFEZEELEI L7 b2 L ) Ih
LR EAEEL T Do 2F D VT 4 T MIH o TTILHEBRMEE2LS> T
TEEANOFFUE. HOCHREER2MAGDLE TR — 284205
720 (FkEL 2021 : 3) *

HY#EHETIEZ) Lz @D 0RO T S L khoizb ) FE
(&, ST & TT Oxt i BIARDSEHE R ABAR I 2 BIERE 7V 5 L CEERY 72 D
DTIERVE VI BIFELFEHYIZT 5,

COLH) % [N MAMO—F =7 ] LREABOEA%#E L2 HAED (B
FO B, HABRBRFESE 22 HFERKE (2021449 H5H) 12815
FHEEOWMESRE [[ER] OFZ—mBEREK [H072F] O0FEL@EL
T) TSNz, T [bo/2FE] (2018) OFEFIIEEFZEOBEATS
BIZb b o, AAREROFE IHERE S - omEE B
FTHHMMNIBFHERL TO S0 HAFEZTCICHAHR L2 DOTH), 29
L7z (BT 0d ) Ha5HhED L) ICEZTHLNERE W) HIEERS
WwARSN (F2021)e ZOHARFEORE L, FUEEHICL D 5 MROEE
FEORARE HARERLTBY . & CH—OMBEESFIT Tnd, Wl

4 HEOERFOBHRISET. 0v7 - RRXEEDBHRRL. 29 LEARNOBRIL. 19
EIS —ROICEFEEL VWA EERHEL TV,
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WELD . COREVBREFEL2ZFO LW ERBM L LT, ZOMED A
FANV (ETHBASTRIBLTYS) L. IR 2 KELTW2
LB, EHIT, ZORFII =7 AN M ETHEFEZH I 2T
EERABLTCVDL0, ELENZHEL T b, Bzttt L Tns
ANPIOLZHT L. FEICITRBINTVDE L0,

FHix [ER relay translation] [FHEAEIFR indirect translation] 7 & DM
FHERRLARYD, 2H L [#R]) &) mBTRE», oML
WoTwiz, [Ho72F] 13, F SIZEERED? S HEE~OWDIE [73h A
fa—F=27 ] 24 L7z, REPE L EERL TV @D oFEsIT
Hbo COXH)% [NMAME—F =7 ] W bOBNIET 5 EENZ B
FO 22L&, H5HST (=M Y, £zt TT (=8F) ¥
5l ERNIZZIFANSNTE LR BRBNAFRETVIZOIERH
TR b, (WHD ICLoTo [HL] 3BOTERZ DL LD,
LB DY AR S A FIEREUE . ARADP S FMRET L 2T d R 6% <%
o DFEN L - FHEVIOBEZOLDONPESL ST LR D, AR,
EFD LiE, ME, EOXH)ICHEZMALITALZON. BETLLEDE
C%o

I B A MHEAR L7 VY A% v K (Cecilia Alvstad) 1, ¢
KD ST - TT OEMW LB TR S B B oFsle L
T, MBI ER (indirect translation) DBI% 21T 5,

[..] To ensure greater accuracy, literary translators who translate
indirectly sometimes collaborate with informants who speak the
language in which the original was written (Alvstad 2017) .
Collaborating with speakers of the original languages, who know the
original book well and who are well versed in the literary tradition
in which it had come into being, could be a good strategy not only
for dealing with inaccuracies but also for overcoming the risks

associated with “the stereotypes and representations that make up [the
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translator’s (sic.) ] target culture” .. (Alvstad 2021 : 189)

CTIRBL-VvoId, BESHEDAL V74—~ ¥ M a4 LEENEIR
JSERD, VT4 b [XMAMa—F =7 ] 24 LRERER. 23
ERTCIE AR, Fo. EHERE T 203 5 WIdEREOR S~ D AT L
FTIATHRHRICEZAINLZOX#HIT LD THNITHFEIN TS T
ETHD, 2F ), ERPBAEOHROME L L TRHFASIN LD THIL
ST—TT OMRMETHRZRZ 5 2 13, HHEMICFET S, TOHNS
b, OMERN 7% BFRE T ORRO B FIL. BUETIEIA T 2 BEIZ % > T
WHDTIE R\,

7 (2013:79) OFFEICL S L, EFUTFEMUICITER SN TE 2
A5, 2000 FFALUEICEIARF T L EH S, 2010 A1 3 — 1 v SO EIE
AT%%”%»%%%%&%&E FHENEE > TWLEVn), HRD
Bk, B E CIERTH L LHRRINAFRIB L b o 72A5
EE EhF YA (FF, EREZEHETEND Z 3D,
JFHME T OFRBIATRIL SN T HT, EBRPFAESIN LS hol bz
HIENTELEA), LHL, LR [RXMAMO—F =7 ] RTNVTA
5y FART LI, ERE V) FFITBITEMEFEL TV D, T oD
BRTALH12, D21 HAIC R > THALER SNHRDTWLDIE, R
(D B2 2000 FEAELLREIC, FERD ST — TT OB Th 2 ) 223 WV R
TIRIBETE 2w (FIFRD BIAEIML CTE 2720 TIERWAEA ) 2 Bk L
TR, [HO72F] 0L 7% FF) 2LDLHIITERL TWIRENL
VO RS L7z, EED COMERRTIAELTBY ., Bki7% ST
—TT OBFEEZHHRE L. (B 2000 ERLHBET LLENH S
LEZTn5,

3.2 THETTF—aHRED,SDRE
Wik D ‘adaptation’ ZHAFED [FIZE] (ST 5 —H, HARFEL E
ELTld, HENLRERTEIZOZ 2T VARETR TS (i
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2021 @ 73-75)0 HARFED [FZ] 3FLT 7 A P OLEIE—RIICE
RS, RS [HESCFROBIZE] L) %Ea103d, £ 2ITRER BRI
I ITEDPTREENT VS, BRI, HEFEO [#1%] X, HAGELITEKR
BERZY, [RFEoHEET] LWIRBKRTH L, —H, EFEOEFRT
. TEEOSME] LW IHIEHEIZHLDDD, FLTI7AMLHET 7 AL
DED B AT TR B EDE—RND LI TH 5,

ZD AT 14 THEWAY 7 adaptation DB ZE X LLATI 2 5 % ENLTW LA
(e.g. Aycock and Schoenecke 1988 : McFarlane 1996). /v F % ~
(Linda Hutcheon) ®» A Theory of Adaptation (2006). ¥ >~ % — Z (Julie
Sanders) @ Adaptation and Appropriation (2006). < v h — % — 5
(Michelle MacArthur et al.) 2& % Performing Adaptations: Essays and
Conversations on the Theory and Practice of Adaptation (2009) 7z &% &
L &35 2000 FERELOTIEN L BmELE, 7577 -2 3 V5D
Ty —FIVOFELT. MHE L FOMREHFOLRSEEII L o TWwb, HE
TO Ny FA YO LEREFEOHR (75 77— a > 0wl 472012 4
WCHRSIWTLSR, A hFERELD [TFTT— 3 »] 3/h#sr s oug
LR BEEILE Vo 72 AT 1 THMBIOUEZIET L) 12> THB Y. 2010
FEROEFIHRPIIE, WEMRECL LT ¥ 77— a YIFEO RO HIK
W72 (ERE 2021 0 71 TE D,

— T, LT 7 X bOFIFE (adaptation) oW Tk, HEETH HAZE
Tb. #ER (translation) & XBIEN7z0 . HDLWIE—HDD )R HOTFAL
Kore LCHPIS N &, MEDER, AR BMREPERTH S Z LI
BEWCHgdE L7z (B 2021) 0 74 77— a YIfgeid. Z OMEB S % FfkaT
TOLHBERMBEL TNWELEEZLNL, FIZIE, Ny TFH DT T TT—
vavimd, 7T T -2 a Y ERIEICEEDPE ) L) BUTEME L T
7 HRDIZ F S BE L 2B L2 1T > T b m T, FEREPHE L L)
7 AHmEh 2 S B L CEIIR 2 ERRL L T A0 L AROBEEZIAEL. &5
RO 7 70 —F ORAZER L CAGDT ¥ 77— a ¥ ORI
BIToTWwW5 (fF#E 2021 80-82). 2E 0. Ny I+ i, IR Lk
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ELTOMMENE —N—F v 7T LETo T2 EERZOND, K
E 7T T a VICREENET CRZDHHEL LTHICE) 2 EIZE
ELo2b, FIECHAMT 28IRN T 7 A P TIERL TRV & 25RRAT
% (Hutchon 2006/2012 : 169-177)c %9 L7227 ¥ 77— a v OREIIHE
otk L ICHH I TWw 5,

An adaptation is not vampiric : it does not draw the life-blood from its
source and leave it dying or dead, nor is it paler than the adapted work.
It may, on the contrary, keep that prior work alive, giving it an afterlife
it would never have had otherwise. (Hutchon 2006/2012 : 176)

Memes are not high-fidelity replicators : they change with time,
for meme transmission is subject to constant mutation. Stories too
propagate themselves when they catch on ; adaptations— as both
repetition and variation— are their form of replication. Evolving by
cultural selection, traveling stories adapt to local cultures, just as
populations of organisms adapt to local environments. We retell—
and show again and interact anew with— stories over and over ;
in the process, they change with each repetition, and yet they are
recognizably the same. What they are not is necessarily inferior or

second-rate— or they would not have survived.
(Hutchon 2006/2012 : 177)

BIEZIIWRIME O, %#FlZ F—% > X (Richard Dawkins) 12X % 3I— 4
(meme) D#E4A (Dawkins 1976/1989) ° &, KIS F N ZFNH V5N T W
bo WTFNOFADL, FHMT 7 AN T T T =3 3 VOWENRE WIS

5 I—L4lEN—FLRDEZE The Selfish Gene (BAZER TFIZWAERERTI) TREIhAHER
T, EYHELRERICE > TE AN IDICH L. bR EDBERIC L > TIRA STV <
BHROZ L, FY 2 v BTEMEEE%RT 3 mimeme &IBEIET gene 2 HHNF Eh 721555,
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Bt B 720 DOMBEMEHOLIRIZZE > TW5D 2 EIZRMINZ, 75 75—> 3
IFMED R I ITER SN2 WA, ARSI TRELTLEZIE. LA
TYTT—2arolin, ZORN - UL - BT TOEEOMEE AT %
DOREEZDH7Z59,

LFEOFIHM O adaptation % translation IZE &z 7-& LT, T41
BEHRIZE LS, 2F 0. BT 078577 a v LAUEREEROLE
AU, WEICEREZRT AL R, AL ORBRLGLALH
TEIZ7 ) 15D o SCHEROBEILD X 912, (X Lo 5 FEEIZ DWW T O
E/RTCVWBETYTT—2arDF—TA L AL TE, Yoty POF
ANG Y TEANCIZ, T TT—2a YO TFIZBEEOED £ HH (T
M) EIFTTRR S, —F BROWE. BUEOFFEL 5t % iiE h3 R
RELTLHEV)FEEELE UL, BIEOMEY LI ET TR 2RO H
FUHED &) BURME R SEARAHRICT 5 2 LITHEY TIEAWES S, L
LBz 13, RE R MR O B I % B D FEMICFE 1R T2 L Ty
JFHSEITTRA TS ZEEHNELDTIER VD, 2000 £ HAD
Pt ORI D RO BIROGAE % B ENIZFRO 7- BRI HIE
. B LAZ) LERERHHORE RN INLRELDEL ),

ZD &) BIESVTHRICB VTN 2 UL, W TIEEIFRBLEEIC
BWTH, €9 LETEEBEORRT 7 A~ & OB % 72 2 51 <
EDOTIE R\, e ORI CHIR % fR- il 3 % IHROFFfi# I L > T T
d7e <L FIARE - MBS LD X 9 122 ANz & v ) Bl L EBRO
FIRRE ORBCTEES 2 V) 2 X2k be 9 LBUETOFEIN EE T
HZET Ny FAVITRBENS LD %, FENZITTEEN VAR
VT2 ANTH) DD, FIREOND Z L3 Otz R D
AL E B TH SN L T 7 A e LT, (BIER) 2807 L CEFiligd 2 2 &
BHREIC R D725 9,

6 NS TERI (FE/8Y TR palimpsest) 1&. TRICERBICEIANLEZTADZ &
T, —EEMNEHOEBELTZOLEICES ZENTES, FICEINZHODERHIED
Ehb. Patxy MIEROICZOEEEZERV TV,
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X512, FRERHBEORSIZoW T, EEOHFRE KON S X
2o TV A HHE (ethics) ICBWTHEETH L, REDFEL. H L
&, EI EDFREININDL Z LIZE T TO MR- 72705 RERH
WAEAYH & D IIERRFIERA » 7 72—, ﬁﬁﬁ&k IZoWT, 4Tk
IR ORI R S 2 & fﬁTf@ﬂuﬁ'%@{ﬁﬁ@ WHILDTHH b, 7
oo A (Georgios Floros) | I, TERBFREOMEE LTRDLNT
E72OIE [ 725 72h% %ﬂ%}‘ZOlOﬁiﬁ WZZLLTE v,

In the 2010s, the notion of neutrality has been largely replaced by
notions of responsibility and reflexivity. The aims of translator and
interpreter education are now geared toward empowering future
translators and interpreters to reflect on their action (reflexivity), to
choose among possible courses of action and to bear responsibility for
the choice they make (responsibility and accountability).

(Floros 2021 : 341, BadldJ53)

2D, REVPETOMIFUTHZ BEMICNE L (reflexivity) . & 50

TREEDH 25 RINL 720 D& EMT 2 FF-> THBHT % (responsibility and
accountability) Z &%, BAEOHPREOMHEL L TRD LN T WD, Hiilk
L72T VT A%y o, CERFUCHE L mHEBIZ R U2 T mEL
7o TIHEM & FIERME 1C & o TREICHEE L2 T3 7% 5 e\ &9 8k
HIREAE LTV DS L _XTWwW5 )Y (Alvstad 2021 @ 187-191), 7 U A D
FiRizENE LT %,

TNTAY y RPSIRARLEFED [HHEZIRR] &id, FEEIZOWTiE, A
MR Y = v ¥ —FOREIZE L TR~ ZfESLURTVITON TV 5720
ENZFHEEDLONPEV)METH L, —HORMFUZOVWTIE, HH
1 (retranslation) X°Hj#k L 72 M HIFIER,ER (indirect translation) %
EVEZDLONECHMETH Do AP LETVE IO L) 2BIRIE, K
FECHEIZIR L7z 2000 SRR O FIR % & 5 HAROFIERBIOZAL R, 2010 41X
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WCRONDZHERFIRE 2N T 27 7 A MEORBELELR DA #
FULR R, [S b A PO —F =7 ] #BEATL2ERR L, 21 IR - TS
ez CBFRD BINEH SN TEZDE, HERZITOZ ETlde\v, fEkE S
EBIIM TR R BIE ZZ 5N TWiz k) %) Lz @IER) ICEH SIS
DIZ, "Iy AZ)IT—varu—A)E¥—aripl, Fu— ) -
arRA iy —% v bbEERL LTHAZICAMTONRTE 2, #IFIC
ML - BT A4 T 7 A MEEOBY L EBRTIERWES S,

3.3 FILXUUI—-31h5NDRE

CITRE ZIHI LTV AMNHDO—DTHEL VT VAT - a
(transcreation) %D FiF%, FTF A7) Z—3 gy EFIFRICOWTH
T\ %35 Translation or Transcreation? (2018) ®BIEH % LLTIZ5]
M3 %,

As the Translation Studies community advances in an increasingly
networked globe and the new market needs change, the range of
interests of translation as a discipline broadens, new proposals are put
forward by the market stakeholders and new challenges are discussed
in academia. Since the conventional model of one-on-one agency and
client is being replaced by a vast global network of translators, new
modes of translation, such as fansubbing, fandubbing, crowdsourcing
and transcreation, have challenged the traditional structure of the
translation market and ethics of the discipline. Against this backdrop, a
debate has emerged around translation and transcreation (see Cultus
2014) , mostly in terms of differences between the two practices and

issues such as creativity. (Spinzi 2018 : 1)

BRI ZEROS ) 77 FERRTTGRBEMEAE TSN TV 5) 11, 4%
FITA Ay VT =7 TOLDPHMF L% THROE-F] 12&o
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T BHEIPROOLNTNDLIEDRBENT VLS, ZORDFHED— AT
HbHAY v 14 (Cinzia Spinzi) &, S THICFS A2 ) —2a v
% [BROE—F] O—212&0TWE7A, FETIZ. BFRESTENS
VA I=Ta IlEBRLTWA IR EZ DD, FIIREN T VA ) -
YarOBERRXE, BLIEZOHEMEIIOWTERLI)ELTWS (2),

A¥ Y 41L& 5B L (4-6). transcreation &\ ) FHFE R fHib N7
DIEFRAPNITZT VL IRTZZ T2 20D, FOBA VKR TITI)N
T, SBEDOZAELRT SIHESZ LT HEMEENOSERFRE LTI
FREAHV SNz O HELER &) HAERR S, BAETIE, i
AL F LR R A BESbOZHFE I 5252 b2 HE T 52 1) =4
T4 THRHFRECIBERT, ~—F7 714 YV IRERTTORFUI BV THY
LNER LIGD TV 2205, FE, HELIZGhbERIEN 2R E ) B
T, BIERFEICBIIAERTF—< L LTR-TELEVD (2),

HATIZ. COREE~—7 74 ¥ 7 RIL#H. Bfz05 B Clibiuid T
BY., WREHRHIN~—7 T4 ¥ T ORENT T4 ETHEFEL <
HALTVETr—AIWL DR 6N, ZOERTIEIHLBEEESE LFHEOT
W EITHD T, Fio, BEOBEKREV T —AL LT, Sl vIVT 4 v
77 7 — 5 Tdh A morph &\ %DS, transcreation (AIER) 2 F—a
7 PELT (FHIEZOREFEE HAFOHE 2 HIESHRL T b)), [H#IER
O&EEZEZ L)) vy a—xHw, F7-LflFMliEL EY A AL T
WBBINH B S T FMIIIZE I E AL TV WY,

T HEBHFEMBICNSR2YT—2 s ERALTVIREDOY =794 +OFlELTUT
% Z 1 T & <, https : //to-in.com/blog/2278. https : //www.k-intl.co.jp/blog/B_191206A .
https * //japan.wipgroup.com/media/transcreation. https @ //blog.cimplexusa.com/2021/07/

transcreation/

8 [EfDY = 7Y A I, https : //morphtc.com/#service. https : //transcreationlab.com/,
BEOY = THA PTIR, ZEABE~DA 22 —%BL THRIC TBIEN, £VWIFT
ARAEEZ A A TV  TTREMEARE N TV THEEEL,

9 EHZEMN2NELABBICCINiI Research T IhI>v 22 YTAvar ) TSR T—
Tarv) TRELEBR. BTV 4 v ZROMRFEICHEBINEZRA—FEICL D2 ZERDHX
(2020 4, 2021 ) LAR-oh bk,
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Tl BIERFEOWNRE LT, FIAZ) =23 3 ED LI ITEHES
NTWDLDhe T3, LA ¥ FRTIIVNTEEMSI N ZFOHHIE
KDY TH b,

.. translator can only transmute the original text if he wants to
communicate its meanings in a readable and smooth way to the foreign
reader. (Spinzi 2018 : 4)

The poet Haroldo de Campos (1992) encourages the use of a term
other than translation-ie. transcreation-which comes to characterize

a new approach to creative literary translation. (ibid.)

F7. MOMEZFOERDIIAEIN TS,

Writing advertising or marketing copy for a specific market, starting
from copy written in a source language, as if the target text had
originated in then target language and culture”

(Benetello 2016 : 259 cited in Spinzi 2018 : 4)

“Transcreation is about taking a concept in one language and
completely recreating it in another language-it is normally applied to
the marketing of an idea, product or service to international audiences.
The language, therefore, must resonate with the intended audience” .
What comes out is that transcreative practices take translation a stage
further by focussing on creation of both the source and the target text,
by letting translators leave their isolation and by requiring a “different
mindset to that of translation” . Whereas with translation, “words such
as faithful and ‘accurate’ are normally used to describe the quality”

with transcreation words like “‘creative’ , ‘original’ and ‘bold”” seem to
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be more common. (Benetello 2018 : 41 cited in Spinzi 2018:5)

UEoERIEZ, LA2ALEDAS, HEAOXRTIZBEREYRH S, L) D
b TR IHEREICE AR S N ESCEO Wb Y B THIZ] 13, F
SCHELEMOBETH ), FRROERIIUTETE L, 2F ), LK
RDHRE e § R0 _E KIS & 2 BT EE A2 4 TR EIRFRNLO W H W % B %
TholzZ LIFBICHSL IR > TBY (fEH 1987). F72. BIGWIICIE
A 7 AETEMDA b= =S HAROIRICE Sz S -6, WG
FHNC NG D D - 72 H B O BB N O 2 < A EVNROFER % HARIZE X
RIZHARFEO/NHIZ o Tnde, &) BHIMZICEA v (R 1968
3 2007 : 38 2009) s HATIZZ 9 L7-MGI2 H AL L 72 BEbE o 7
7 A MEIBEICHIEROERISBRAFNTB Y. SrL WA TIE 2 v,

BELL, FPI ARV arvkn) [£— F] PHARO R
L) IRTERD D 5 L 31U, EREOEFRS S BHESULER R i R
FTEEW) HERY BV TRIENLER] LI BlEEAS ). GART
KICHLTIE TBR] LW HELEICOVTLEZDLENRDH HH, Fhid
BEOLLHFROBMICESE AL TR IRAMH (SARKT 2T A—T
1984/2019) 2SER7ZLEZ LNZH. KinO#HEE TIE VWO T 2 Tldik
b,

(IR 28I 22 256, $3—H47T [8IEM] LidmMrtERL
ZUFNUER Y, THIIESHRORELRETH L, AT, 5FTLHIR%E
Do T [FRBEOREME] & [FEFEE | oxdyiltas L CmED 3R
DM EIZEoTwad, HUF L &) BiERIC7R 20 %817 51213, [FIfRo
BITEVE] 27 CTEZDLEDNH L7259 HROLFFRE V) X
RCTEZBLEL, NIV AZVI—3a 3G LA32THLLT Y I T —
Ya v THEAIL T ARETIERWESL I D T TTF—3 a vk
WETTRZBPESENE MY LIAEMEEZ LI ENTEDL LD, b
SUYAZVI—ayRTYTIr—var (e EFR) &Rz
L7 & LTV EE L7200 HELEEZ DI LITTERWIES ) D
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bk Spinzi 351 H L T\ 72 .. with translation, “words such as faithful’
and ‘accurate’” are normally used to describe the quality” (Benetello 2018:
41 cited in Spinzi 2018: 5) E\HEEfEHOAERIVE % SERIH T % O 0SFIERF &
TYTT=va VIIROLER TH L, P T AT =T a v &
TRl ZEATE 20561, #WFR) 75 77—varb b7
A7) L= a V) HIBIZANTHESILLETZ L EF»D Lk
Vo 72720, ZAUTIERED TEIFRD IS8T 28] & XD mEICHES
ILLRITFIUE RS RWIESH,

4. BBHUIC

A TUE 2000 FEARD HARIZ BT 2 FERBIOIER & . 2010 A0 H #7212
FHELSNTEL [FFICED. - BB L7 7 ANV ol LTT 5T
F—Yark I rAZ )T - arERTEL, 2010 ER0H %72
A MEANOFE HIZ, FIRFOER E V) 22T %R, HATH RO FE
LR o Tnd, —FIZik, 21 o 7a—fb, F 74 04y
NI =7 OPRIZEDH AR ENEH LizT 7 A MHEAOFERZREL
e ABN. AROEEIR, 512, 2000 SEROFRBIRAFIER & DR
WCTE) LIMA T 7 A ML FENTE D HIEAER L /2LE2x 52 L
MTEDLEAH,

7272 L. 2000 SECOBFRDOILEIZ OV TR, —20HFREHE—D2D
FEBAAR DTSN T B 720, S SIZFHEEOMOEMR < 2010 £
DIBEDOHR~NOFE DS b ER L THMEBEILT 2 L ENH L7259,
2010 FRLUBEDH 727 7 7 A MEANOEFHICH L TH. FoORHOHIED
BERDPEGHDHMENTL B LEZONLD, FIEHREHNZ /28> TH
BN SO T 720,

AR TIEST—TT OBBRTHREZWM L5 2 EORFEH=RLTED5
FRRD B ERRPAL KA LI, 3HTwMELLIIC, BELLT
FTIF—arRe I A )= a YEORHPEREEEZTnD,
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L2 Laas, BRI EZEs T, RS ROED
KREZBETHL L L DI, FLWMEENTH L, ZOMLIZBNT
it 32 TN Z-EIFREOME L L CEERD 5N TV 5 reflexibity (HRE
H7: 4 %%) L responsibility/accountability (FiBHEE) % 47285 X 9 i
HMADBLIEN R D1EAH ) (R OMEET ¥ 77— arR b7 27
I—2a AT LRI RBERZZOEESIN TSN EFT
HEEOFRTEZICMET S EIFD %, 2EERL, CoXHic G L
E) L L7oh, ZHREMWICEZ TREICHIITL2LELNH L. 2O
HHTED L) . THbOLHBIERIIFGTED L) %, BRI
PR B % 57259 6

* AT LR ERETE T O R O— B Th Do HEOREET L TVALEVL
ALK\ A L BT E 5

(51 AXE]

RER—R [FREREH] 297 —=—- 7737 [THRHHVOFR] KA by
v 4 T MORFREY 74 7 A 5 14 MHEFICE - FRBRET A v b T — 2 Biedk
&, 20214F9H10H, A o4

Txy 5y Fn [N FAIZBT 2 AARLEOER - ERAHE R & BLEEFEORR
— [@ERENERIZE] 13 75 2013, pp. 79-95.

HHEEE EREAROWFLE HAFE  fIRE - RHEHOD®] A Vvy 7 &
. 2012

e [RIFRT SIS R B Bt o33 lRR [HERIESE] %6 6 5. 2006, pp. 49-68.

feiEsEAs (93020 [TRIFRHE] ([CB§ 5 —F%— [BEEEF4] o b8y
WoEds L UL & DRIFR 5 — | WA UIUERIC (LilEkeE) 2008
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